
Vamos ya a oír la última lección de francés también por este curso. Se 

trata de la lección 12, que está en la página 104 del libro. Esta lección la vamos 

a escuchar con carácter de repaso a efectos de práctica de la escritura y del 

dictado. 

Se titula à l'épicerie. Contenido léxico y gramatical de las estructuras que 

escucharán a continuación. Contenido léxico. 

Nombres. Kilo. Farina. 

Livre. Sucre. Beurre. 

Oeuf. Omelette. Botella. 

Leche. Dessert. Adjetivo. 

Votre. Adverbios. Un poco de. 

Cuánto. Contenido gramatical. Partitivo y conservación de éste cuando no 

se niega la cantidad, sino la calidad. 

Adverbios de cantidad con de. Colocación del pronombre objeto directo 

entre el sujeto y el verbo. Utilización de los pronombres objeto indirecto después 

del verbo en imperativo. 

Il faut. Más infinitivo y pronombres. Il faut. 

Más partitivo. Qu'est-ce que vous voulez? Nous voulons du lait. Vends-

moi du tabac pour fumer. Prends-moi du sucre pour faire un dessert. Apporte-lui 

de la farine pour faire un gâteau. Prendez-nous un timbre pour envoyer une lettre. 

Vendez-leur une enveloppe pour la lettre. Rapportez-leur des oeufs pour 

le gâteau. Apportez des cigarettes pour Sylvie. 

Il ne faut pas de tabac pour faire un sandwich. Il ne faut pas de pain pour 

manger ce dessert. Il ne faut pas de farine pour fumer la pipe. 

Il ne faut pas d'oeufs pour envoyer ses lettres. Il ne faut pas de timbre pour 

faire une omelette. Il me faut un kilo de sucre. 

Il te faut un livre de beurre. Il lui faut une bouteille de lait. Il nous faut un 

paquet de cigarettes. 



Il leur faut beaucoup d'oeufs. Je le mets sur la table. Je la mets dans ce 

paquet. 

Je les mets dans votre sac. Nous ne vendons pas de sucre. Ustedes no 

toman cigaretas. 

Ellos no quieren. No tomamos leche. Ustedes no venden timbre. 

Ellos no toman alumetre. ¿Cuántos panes quieres? ¿Cuántas envelopes 

tienes? ¿Cuántas cigaretas tomas? Este paquete es para ellos. Este 

apartamento es para nosotros. 

Este es nuestro paquete. Este es su libro. Estas son tus cigaretas. 

Estas son sus botellas. Estos sacos son para él, para mí, para ti. Estos 

sacos son para él, para mí, para ti. 

Él compra pan. Él compra el auto. Él lo compra. 

Es beurre. No, no es beurre. Es carne. 

No, no es carne. Es agua. El examen de idiomas de inglés y de francés 

se realizará una hora y media después de la traducción del idioma que hayáis 

elegido. 

Mañana, miércoles, Introducción a las Ciencias Económicas y 

Empresariales. Orientación para el examen de Introducción a las Ciencias 

Económicas y Empresariales que se realizará este sábado a las once y media. 

A las once y media este sábado se realizará el examen de la asignatura 

específica de acuerdo con la carrera que se piense cursar. 

Este jueves, en lenguaje, la poesía de posguerra. Y, finalmente, el viernes, 

también orientaremos sobre la asignatura de Introducción al Derecho, realizando 

un repaso final a la asignatura y unas orientaciones para el examen de 

Introducción al Derecho que, en cuanto a asignatura específica que es, se 

realizará este próximo sábado a las once y media. Nada más por hoy. 

Buenas noches. Y esta mañana, en que orientaremos con relación al 

examen de Introducción aas Ciencias Económicas y Empresariales. Llegó al 

final. 



Acceso UNED. Esto ha sido todo por hoy. La UNED se despide hasta 

mañana miércoles. 

El programa La Semana Económica tendrá como invitado especial al 

profesor José Luis San Pedro, Catedrático de Estructura Económica. Revista de 

Economía contará con la intervención del decano de la Facultad de Ciencias 

Económicas y Empresariales, Rafael Castejón Montijano, como clausura de los 

programas de la facultad para este curso 84-85. También en Revista de 

Economía se dará información sobre las próximas pruebas presenciales. 

Os esperamos mañana a partir de las ocho en Radio 3 y Radio Cadena 

Española. Adiós.  


